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. . 2. El futuro tercero que por su forma y significado par­
ticipa de la naturaleza del perfecto, expresa una accion 
acabada en un tiempo futmo: ~ 1toki:eúx 1:,M"'• xexoaµ.,;ae-i:at 
, \ ... J ' J - , ·¡ ' 
eav -i:otou-i:o, au"l:ljv emaxo1t¡¡ cpu>.a~, el estado será ( quedará) 
perfectamente arreglado etc. 

. 4. El imperfecto expresa generalmente lo mismo que el 
unp. e~ castella~o, una accion no acabada res p. á otra aca­
b~da; o un,a acc1~n pasad«, dtwadem ó nmcltas veces repe­
tida: ::t:"'xpa"l:lj,, Óla1tep éy(yv"'axev, oíí-i:cJ, .Xeyev. 

ÜBSERV. El imperfecto expresa una resolucion tomada 
Y no ;J~cutada, - impe1fectu111 conatus: Aavatiím µ' eacpa~ov 
iban a unolarme. ' 

5. 

l. El ao,·isto expresa, como tiempo hi;tórico accion 
pasada sin relacion alguna á otras acciones• K· ' • , .• 

1 • u~oc; euxAec.t~ ;º"• IIi¡,aa_ é1to(71aev év 1t<iatv av'.:J"p.í1to1.s, Ciro ha hecho célebres 
a los Persas en todas las naciones. 

ADICION: El aoristo es el tiempo usado en la narracio11• 

Comparado con el _imperfecto designa un hecho momentáneo 
Y . en _comparacion con el perfecto un hecho pasado sin deter­
m1~ac10n alguna: ó µlv 1tó,eµo, ~µ<is 1tevea1:épou, 1te1to(7jxa 
xat 1tOAAOUs xtv3úvou, Ú1toµévm ~váyxrxae - la guerra nos h~· 
hec~o mas _pobres (y lo somos aun) y nos ha forzado (ya 
paso) á sufrir muchos peligros. 

, 2. Co~o el aoristo expresa un hecho pasado sin referencia 
a otra acc10n, se emplea á menudo en lugar del JJluscuam­
J~erfect~, v. g. "'if.J.~Cít!;; ~1to':sa'JWv it'á~ &v -rat~ -raq¡ar~, a~ o:ú-rb, 
':'><o30µ71aa-i:o Amas1s fue enterrado .despues de su muerte en 
las tumbas que el mismo se habia edificado. 

3. Como forma ilimitada de tiempo se emplea el Aoristo 
en oraciones que contienen máximas generales fundadas en 
la experiencia (Aoristus gnomicus): 1to)Ja: áv'.:J"p.í1to1.s r.apri yvi 
µ 71v e1teaev - muchas cosas suceden contra la expectacion de 
los hombres. 

, ÜBSER~. l. De este modo emplean los poetas el aoristo en 
parabolas: lj¡>L1te, Óls 01:e-i:i, 3pu, ~pmev, cae, como cae una encina. 

. ÜBSERV. 2. En el diálogo de los poetas dramáticos se 
e~plea el aoristo con relacion á personas ó hechos deter­
mmados, y lo que pasa, se presenta como si hubiera ya 
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pasado: aol 1:a.ii-i:a mi:p-¡ívzaa, te a~onsejo es:°; i&axpuaa, lloro 

11 t mºVldo a etc) As¡ . ~vo''a.aa·, w,'µ"'•a,· (tengo que orar, es oy con · · · • ,•• • 
_ ~( oux 111texp(va1:o; ¿ porqué no contesta? 

Leccion X. 
O. Los Modos, 'Eyx>.laet,. 

El verbo griego tiene cinco modos, uno objetivo, el 'indi-
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cativo (optai:,x~) y cuatro subjetivos, l. el irnpm·ativo (itpoawx­
w,~), 2. el subjuntivo ((moi:oomx~), 3. el optativo (súxwd), 
4. el infinitivo ( ~ ,ho:péµ<¡:n;i;o, i:yx)..a,, ó ,;o ,ho:péµq,o:i:ov.). -
A los modos se jnntan los participios (µsi:oy_o:(). 

Trataremos en dos partes de los modos, en la primera 
de los modos en las oraciones simples, · y en la segunda en 
las oraciones compuestas. 

A. Modos en las oraciones simples. 

l. El indicativo. 

El indicativo, lo mismo que otros idiomas, se emplea 
para afirmar ó negar simplemente ó para preguntar directa­
mente: ,;ij, &.psi:~, [&p.íta '.'Jsol itpomipot'.'Jsv é".J,¡xav, delante de 
la ·virtud pusieron los dioses el sudor. 

2. El subjuntivo. 

El subjuntivo designa lo _que ha de suceder; se refiere 
por tanto al tiempo presente, á la realidad y se usa del 
modo siguiente: 

l. para exhortar en la primera persona: foµsv ~ vámo­
nos (vayamos) (eamus); q,éps &~, i:ci, µapi;up(a, úµtv &.vayv.í, pues 
bien, yo os leeré los testimonios (recitem). · 

2. con la negacion µ~, si hay prohibicion: µ~ ,;oiho itot­
~ª"fl•, ne hoc feceris. 

3. para preguntar con duda: ,;( q,oi; ¿ qué debo decir? 
W;sa'.'Js ~µti,, ~ &.it(coµsv; ¿ nos recibiréis, ó nos iremos?_ ( ó 
debemos irnos?). 

4. con r-* en oraciones que expresan miedo ó cuidado: 
µ~ &.ypot><Ói:spov .¡j i:o &,,¡:'Je, ditstv, si (acaso) no es impolí­
tico decir la verdad. El cuidado, recelo en oraciones nega­
tivas se expresa con: µ~ oú; Hom.: µ~ vú i:o, ou y_pafoµ1) ax~­
r.pov ><al ai:éµµa . '.'Jsoto, vereor ne non - ó - ut te juvet. 

3. El optativo. 

l. El optativo en sí (sin la partícula av) se emplea para 
expresar . algun deseo, v. g. Ji "?'¡, yivoto 1tai:po, sui:uxiai:spo.;, 
o muchacho, fueses tú (ojalá fueses) mas feliz que tu padre 
(lat. subj. de pres. ó de perf.). 
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Las partículas con que se expresa el deseo son: s1 (Hom. 
a1), si".Js, (utinam, Hom. a,":i's), se yríp, Ól(;. 

ÜllSERV. Si el deseo se presenta como irrealizable, se 
expre~a por el invperfecto ó el aoristo ele indicativo: s,Y ~a'.'Ja 
&uvai:o, &p~v oaov 1tpó'.'Juµo, sl., ah! pudieras hacer lo que 
piensas hacer; sc".Js aot ,;Ó,;s auw.ysvóµ,¡v, ojalá me hubiese 
entonces encontrado contigo. Esta especie de deseos se expresa 
tambien con el aoristo líq,s,ov (era deudor) (Hom. imperf. 
líq,ei-i-ov) ·y el infinitivo: b,éa'.'Ja, lí1úov i:-¡j &' ~µépq., ojalá! 
hubiese perecido en aquel dia ! (lat. imperf. y plusc. de subj.). 

2. El optativo con la partícula fí.v (Hom: xéM) designa 
la posibilidad: i:oui:o yévoti:o /J.v, esto pudiera suceder; ,;( yclp 
yévm' av sl.xo,; µstsov ~ <pl,o, xaxó,; ¿ qué mal mayor podi~a 
haber que un amigo malo? (lat. pres. y perf. de subj.). Por 
esta razon se llama optativo potmzcial. 

ÜllSERV. l. Este optativo se emplea por consiguiente en 
aserciones que se pronurn;ian modesta y políticamente: ou>< av 
l.éyotµt, no me gustaría sostener- (non dixerim); º"" av &úva,o 
µ~ ><aµ.:iv .u&atµovstv, acaso no sabrías ser feliz sin haber 
hecho esfuerzos. • 

ÜllSERV. 2. Los poetas emplean el optativo tambien sin av 
en sentido potencial: ¡ista '.'Jsó, "( l'Js">.cov xal ,;,¡,ó'.'Jsv á'.v&pa 
aaoía<Xt, fácilmente puede (podriit) (un) dios salvar á un hombre 
aun de lejos. 

4. · El imperativo. 

El imperativo es el modo del mandato; con negaciones, 
de la prohibicion. 

La prohibicion puede expresarse de dos modos en la se­
gunda persona: con µ.~ y el presente de imperativo: µ~ 1tptitte, 
accion duradera, ó µ~ y el aoristo de subjuntivo: µ~ 1tprí!;1),, 
no lo bagas, · accion rnonzmitánea; i:aui:rí µo, 1tpii!;ov, séxvov, 
xal µ~ ~pci&uvs µ,¡&' lmµv,¡a'.'J-¡¡, ;;,,.· Tpola,, haz me esto., o 
niño, y no titubees y no te acuerdes mas de Troia. 

En la tercera persona puede emplearse el aoristo de 
imperat. con µ~; µ,¡&sl, úµoiv 1tpo,&ox,¡aríw lii-i-co,, ninguno de 
vosotros lo espere de otro modo. 

• 
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B. Modos en oraciones compuestas. 

l. Dos oraciones simples pueden combinarse: 
a) por coordinacion (rrixpá,ix~,,) ó 
b) por subordinacion (úrrÓTC<~,,). 

. 2 .. De dos oraciones coordinadas cada una es principal, 
mdependiente Ulla de otra; -rou,o ey.:i ou>e ,,p~xix, oÜTE l.éyo,¡u 
fí.v - no he hecho esto, ni quisiera decirlo. · 

3. Por la subordinacion se unen oraciones de tal modo , 
que la una es principal y la otra incidente ó dependiente. 
De una principal pueden depender varias incidentes; la prin­
cipal determina casi siempre los modos de las or. incidentes. 

4. Una especie particular de subordinacion existe en las 
oraciones correlativas; la primera es oracion incidente, lit se­
gunda principal: t,'ii; ,&,v, óí_ ¡,.w e&u y,_ól.o,, luego que lo vió, 
apoderó la cólera de él. - A menudo hay inversion. 

5. Por la subordinacion de una oracion se forma la 
oracion compuesta (periodo). 

ÜBSERV. Un mismo pensamiento puede expresarse ya por 
medio de la coordinacion ya por medio de la subordinacion: 
v. g. ¡,.~6,vt au¡,.,pop/,v ov«&Ca"/1,, xo,v~ yip ~ -rú:i;~, no eches á 
nadie en cara la desgracia, pues la dicha es inconstante; ó 
bien: eitd ~ TÚ:(~ xo,v~ iaTC, ¡,.~6,vt au¡,.<popocv óvec&Ca"/1,, puesto 
que la dicha es inconstante, etc: 
· Vistos estos preliminares ténganse en cuenta las siguientes 
determinaciones generales en cuanto al uso de los modos en 
las oraciones incidentes: 

l. El indicativo tiene en griego un uso extenso en las 
or~ciones incidentes, si no hay signo exterior que expresa la 
dependencia; la lengua latina expresa en estos casos la depen­
dencia por el subj. ó el infin. - en castellano se emplea el 
indicativo: ¡,.~ ¡,.' &vip1J, -r,i; ,1¡,.,, no me preguntes quién soy 
(ne me interroges, quis sim). 

2. El subjuntivo expresa tambien en oraciones incidentes 
lo que debe suceder, y por regla general, suele emplearse, cuando 
la principal está en un tiempo primario. 

3. El optativo (sin fí.v) expresa meramente" un deseo y 
por regla general solo puede emplearse, cuando la oracion 
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principal está en un tiempo histórico - (presente histórico, 
aoristo de indicativo, imperf. y pluscuamperfecto). 

4. En la 01"acion indirecta (oratio obliqua) se emplea el 
optativo (sin fí.v) despnes de un tiempo histórico para desig­
nar que algo se predica no en el sentido del que habla sino 
en el de otra persona: ei'. -rt., rc-ÓAt~ i1tl 1tÓAw at"pa:teúcrot., l1tl 
~aú~v •<p~ tévix,, si qua civitas contra (aliam) civitatem pu­
gnatura esset, contra hanc se dixit iturum. . 

Sin embargo puede emplearse el indicativo, pero nunca 
el subjuntivo. , 

5. El optativo potencial ( con fí.v) se halla en oraciones 
dependientes del mismo modo que en principales absolutas 
para designar la posibilidad: l.éy(;J, 3-r, -rou~o ou>< a.v yévo,~o, 
digo que ·esto acaso no suceda. 

Trataremos, pues, del llSO de los modos en las oraciones 
incidentes segun las diferentes especies de la dependencia. 

J. Modos en fo,s oraciones incidentes expositivas é interrogativas. 

Las primeras de estas oraciones se unen con la principal 
por medio de las conjunciones 3-r,, "' (que); las últimas por 
d (si); rró-repov - ~ (utrum - an); ó por medio de los pro­
nombres ó adverbios interrogativos. 

l. Se emplea el indicativo, si la oracion, siendo prin­
cipal, debiera estar en indicativo, á saber: 

a) debe emplearse el indicativo, si en la principal hay 
un tiempo primario: ,trré ¡,.o,, ,(vix yvw¡,.~v ?y,_«;, díme, qué 
opinion tienes ( or. directa: -r(vix y.voí¡,.~v t:i;.c,); (lat. die mihi 
quam sententiam habeas). 

b) puede usarse el indicativo (y tambien el optativo) si 
la oracion princ. está en un tiempo histórico: ,lrrov, ~n.vix 
yvoí¡,.~v ,l:i;ov (dixi quam sententiam haberem). 

2. El. subjuntivo nunca puede hallarse en oraciones inci­
dentes expositivas, 'y en las interrogativas indirectas solo cuando 
ya en la oracion directa debía emplearse el subjuntivo, á saber: 

a) se emplea el subjuntivo después de un tiempo pri­
mario: ~oul.,úo¡,.ixc, 1ti:i_ a, &1to6pii, estoy discurriendo cómo he 
de huir de tu presencia; (dir.: 1tii¿ a, &rr.o6pii;); delibero, quo­
modo te effugiam. 
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b) puede hallarse el subjuntivo después de uu tiempo 
histórico, pero el optativo es preferible: •~oul.euóp:r¡v 1t;:,_ aa 
&.1to6pw. - El subjuntivo se traduce por «deber> - «haber 
de» en las oraciones interrogativas indirectas. 

3. El optativo (sin lí.v) puede emplearse en estas oraciones: 
a) en lugar del indicativo después de nn tiempo.histórico, 

si en la oracion directa debiera hallarse el verbo en indicativo: 
syv"'allv, o,t xcvo,; ó <pÓ~o,; cir¡ (dir.: ó <pÓ~o,; xcvo,; ~v) conocian 
que el miedo era vano. 

b) en lugar del subjuntivo después de un tiempo histó­
rico en el caso, en que en la oracion directa debiera hallarse 
el verbo en subjuntivo: é~oul.euóp:r¡v, 1t;:,_ ac &.1to6p1J.1,¡•1 ( dir.: 
rr;;,. ac &.rro6pw) (deliberabam quomodo te effugerem) como 
deberia etc. 

XI. 
rru,llyÓpll,; ó }:cxµto,; 1tpoi'to,; év 'tO~ "EAl.,¡atv é,ól.µ,¡atv 

e:bce:tv, 0t"t 't'0 ph> cH~µ.a. 't'e:~v~~e:'t'm., ~ &s 't'UX~ &va:ITTliaa. atx.~­
ae:t"o:t &.~riva.'t'o, xal &)'l}~~- - 0e:¡.,.vs't'oxA~, vio, &n 61v e>.e:ye:v, 
~, xa~e:úfü:tv a,hOv oúx. S~1J 't'0 't'OÜ MtA't'_ui&ou 't'pÓ1tatov. ~ 'A1toptJ, 't'OÜ 

1tpw,ov µv,¡~w.- O['EmMµvtot ,/,,¡ ,cov <Jt'ÍpoV'to, el 1tllp1J.6otcv 
Koptv~(ot,; 'tl}V ltÓALV. - "A µsv á.yll~<X éa"te, 1totwµc•1, /x 3B ~AIJ.~cpcx, 
11-i¡ ltOtwµcv. - M,¡6cvl ti.Al.11 't0U1;0 crrr-n,;. - 'o ~co,; 'tl}V ,j,ux.~v 
><p1J.,(an¡v ,i¡> &.v~pr.\1t'1' évii¡,uacv. - O[ II,i¡,allt ~<inov, ,i l\,; -ct,; 
&v ~e:'t'O' S<;e:xóµ.taa.v 't'Cl¡; &:µá~ix~. - Er 'ti. &y.,p~ &.V't'tAiye:tv, &v't'l­
••r•, d M µ~, 1t1J.iia1J.t ~6,¡ 1t0Al.oixt,; µot ••-Y"'" -cov 1J.u,ov l.óyov. 

'H ' C • '• " ' ' ""l ' ' 'H'' " - llypotl< (l oO,CW/ IJ.V CLVIJ.L lll'-ll,., (l lla:(_lJfl-1,JV. - ºº"" IJ.V 
' , r, ,;::'t ,. ' , O' H ' , llltOUGlltµt, ')V't(VIJ. 00<,IJ.V •X.•t,; 1tcpt 1;0U't1,JV. - Ul<• IJ.VCU llpx_ov-

't'CJV ~v oÜ't'e: xaJCv oÚ't'e: &.ya.1J0v yévotto. - rHyoUµat 't'ouXÚT"tjv 
, (/ .. - , ' ' ' , , ' 'lt i;ex_v,¡v, -.¡,t,; ,ot,; l<lll<"'s 1tccpuxoat 1tpoc; llpcn¡v cvcpy1J.a11t, IJ.V 

\ '!:: , H , ,, • ... '~ , -; K' xat otxcx.toauvr¡v, ou't'~ 1tpo't'spov ou't'e wv ouue:¡.ucx.v s1.vat. - . up~ 
laµsv ~ú,~aa.V't'Cl<; 1tsl'.J·sa~at 't'oU, ¡.,.Sv &1tlxona, 1taµ1tóAA(,)v 
, ... r '!::, , '!:: 1 ''!::' ,r , , , , , '!::, , -~µ•p"'v ooov, -cou,; oc ouo •"'Plll<O'tll,; 1t1,J1t01'C IJ.U,ov, -rou,; oc l<llt 
di c[M,ll,; o'tt ou&' ilv ,&otcv. - Ofo~IJ. füfo ~IJ.Uµ.tx,ctc; ~ éyr.\ 
aot sL1tQ; - TQ A&rstv ~ « o\lx &v ~p:r¡v· 't'L; rl.v ~Amas 't'CZ.U"t'a 
ycv&~llt;« µsy,a-cov clv11( µot 6oxct a,¡µctov &.rrc,p(ll,;. - Ilpoa­
l<IJ.A,;;v 't'ouc; cpO.ouc; sa1tou61J.tOAOyct,o, «:,,; 6'1jAOL') o~ ,tµf - 'Opw 
ae &.1topouvw 1to(1J.v ó6oy érrt i:ov ~LOV ,prl1t11. - Ou Sta. -ro 1tovctv, 
á.l.).ll &t& -ro µ,¡3ev sx.m 3,-ct 1tctjí; Üitvou ém~uµdc;. - Oux 
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•X."' -r( X.P~ l.éyuv. - Et,; µ(1J.v exlla,o,; -cix_w¡v év 1tól.,t xcxn¡-
, ' ' ' \ 1 y- , Q,, ~ , - .. '1111 µcvoc;, 1J.1tO -rllun¡,; l<ll•. -ce sTJ• l<'t1J.a,.,1,J. - .:,1,Jl<plln¡,; -rou º"'r · 

'to<; aU't'ó, 't'E. oUx f,µeAst, 't'oú, 't'& &p.sAoüv'ta<; oU>t l1t-f¡vs1.. -:-­
Tlc; Wv xa't'tl"¡'SÁ~<;; µou; - 9'Ü'tav 't'l 7tOL~O'MO't'> ot 1Jsol, voµts~ 
11ú,oú,; aou q,poV't(;w; - T( ilv 1t0toiiv,c,; <XVIJ.Aot~otav 'tl}V &.px_U.Í.IJ.V 
&pstjv; - Ilota &' Ó1tolou. ~lou µtµ~µa't'a, o\lx 'i.Y,,<J Ai"¡'SL\I. 

Loocion XI. 

II. Modos en oraciones finales. 

Las oraciones que designan el fin, la intencion, se expre­
san por las conjunciones í'.vo: (Hom. o<ppll), w,;, 31t"',;, que, afin 
de que, para que, µ~ ú 01t"',; µ~, LVll µ~, afin de que no. 
Se emplea: 

l. El subjuntivo: 
a) necesariamente si la oracion principal está en. un 

tiempo primario: el,; Klltpov -í'xc,c;, 01t1,J,; -ñj,; 61x,¡,; &.i<oúa11,;, 
in tempore ades, ut causam audias. 

b) mas raro es el subjuntivo, si la oracion princ(pal. se 
halla en un tiempo histórico, y en este caso, el subJuntivo 
expresa la intencion del sujeto como una exigencia, ó nn 

, ' l ti .., ~• ' , fin que se propone: ,i.,; Klltpov -.¡x,,;, 01t"'c; n¡,; otx,¡,; o:xoua-n,; 
(aderas ut audires causam); srr1n¡6,i,; ac oux ~yupov, í'.vll «:,,; 
~&ta,ll 6toiy11,;, no te desperté de intente¡, para que te hallases 
de la manera mas grata posible. 

ÜBSERV. Las conjunciones «:,,; ú 01t"'s llevan á veces tf.v 
(Hom. xi, xsv) para designar que la realizacion de la idea 
depende de alguna condicion: -coii-r' llU'ro viiv 6(61J.aX,', 01t"'s /iv 
º"!'-","', esto mismo enseña, para que lo aprenda (si lo 
enseñas). 

2. El optativ.o suele emplearse por regla general en lugar 
del subj11ntivo: 

a) cuando la oracion principal se halla en un tiempo 
histórico, y en este caso expresa el optativo simplemente el 
pensamiento, la intencion de la persona que obra: é1t1n¡M,; a• 
oux ~yupov, tvo: «:,,; ~6tcr-cll 6toiyot,;; - Hom.: Tu&d&11 Ji,oµ ~&el 

4 Braun, Gram, griega, II, 



1 

111 

1 1 

1 

1 
1 

111 
!¡ 1 
'' 11 

1 

1 : . 1 

I 1 •1 t 

1 1 

50 

I[c,).).i,, 'A'.J~v,¡ 3i:íxe µévo, xat '.Jápao~, tv' ó'x3'1J).o, µe,/, miaw 
'A¡,yeCo,a, yévot'Co, Diomedi Minerva arrimos dediJY, nt insignis 
fieret inter cnnctos Argivos. 

Sobre el empleo del futuro 'de indicativo véase Nr. IV., 
oraciones relativas. 

Ü1lSERV. l. La construccion de las oraciones finales siguen 
las oraciones que expresan temor, cuidado, recelo conµ~ (ne), 
µ~ oú (ut); si dependen de un tiempo primario, se emplea el 
subjuntivo: ou <po~e(, µ~ ~3'1J 11:pea~Ú,epos -/is, nonne times, ne 
aeta te provectior sis? y si dependen de nn tiempo histórico, 
se emplea generalmente el optativo, á veces el subjuntivo: 
icpo~ouv,o, µ~ ,, 1tá'.Jo,, verebantnr, ne quid illi accideret; o[ · 
'A~vafot ,ou, ~uµµáx.ous é3e3Ceaav, µ~ á1toa,i:ía,v. 

ÜESERV. 2. µ~ y om,i, µ~, despnes dejos verbos "temer» etc. 
llevan algunas veces el futuro de indicativo; mas usado es el 
perfecto de indicativo, si • el temor se refiere á ·una accion 
acabada: <po~oúµe'.Ja, µ~ áµ,po,ép"'v ~µap~xaµev. · 

III Modos en las oraciones condicionales. 

Las oraciones condicionales ó hipotéticas pertenecen á las 
oraciones correlativas. 

La oracion condicional pone la condicion bajo la cual 
sucedería algo; la oracion principal que algo sucede bajo 
cierta condicion; las dos juntas forman un período hipotético. 

En la oracion condicional se emplean las conjunciones et 
(si) (Hom. at); Uv (i. e. et ff.v) en contraccion ~v ó íí.v (Hom. 
et xe(v)), y en la principal en ciertos casos la partícula· ff.v. -
En griego hay cuatro formas principales del período hipotético: 

l. en la oracion condicional et con el indicativo, 
en la principal el indicativo sin íí.v ó el imperativo. 

Esta forma del período hipotético expresa una relacion 
necesaria, de hecho ·entre las dos oraciones, sin que decida 

· el que habla sobre la verosimilitud ó inverosimilitud del 
hecho: e1 '.JeoC e(a,v, 'ª" xal epya '.Jei:ív; - aol et 7t1J fJ.),),1] 

3é3ox,a,, Aéye-Kal 3C6aaxe, si tienes alguna otra opiuion, habla 
é instrúyeme. 

Ü1lSERV. Con esta forma pneden emplearse todos los 
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tiempos; si se emplean los tiempos históricos, no debe con­
fundirse con la forma que sigue ( ff.v en la principal). 

2. en la oración condicional e1 y el indicativo de un 
tiempo histórico, 

en la principal el indicativo de un tiempo histórico 
" con av. 

Esta forma se emplea si la relacio·n entre las dos ora­
ciones es absolutamente necesaria, pero no real. Se llama al 
indicativo ·de estas oraciones condicionales indicativo hipotético 
y se puede suplir la oracion condicional por una oracion 
contradictoria. 

La oracion condicional puede hallarse en los tiempos : 
siguientes: 

a) en el imperfecto de indicativo, si se expresa una con­
dicion no realizada en un tiempo presente: ó1 ,ov <Ji().,nov 
tfl füxaux. 1ep&.Tiov't'a éC0pc.)'>, G(tlÓ~pa &v ~auµaatOv ~/OÚfJ-'1¡\l aÚ't'Óv, 
si viese obrar á Filipo justamente, le tendría por muy digno 
de admiracion; confradicion: vüv M oúx. Óphl t~ &lxo:ux 1epát­
'tona, pero no le veo etc. El verbo de la orac¡on contra­
dictoria se halla en el presente. - A esta forma corresponde 
en castellano y en latin el imperf. de subjuntivo: si viderem 
- putar~m. . 

b) el aoristo de indicativo se emplea, si se expresa una 
condicion no realizada en un tie,wpo pasado: &11:é'.Javov li.v, et 
¡,.~ {¡ ,i:ív ,p,áxov,a &px.~ xa.sAÚ'.J'IJ, habría perecido, si la 
dominacion de los treinta no hubiese sido disuelta; contradict.: 
xa,e).ú'.J'lj M - se halla en el aoristo. A esta forma corres­
ponde en castellano y en latin el ·pluscuamperfecto de sub­
juntivo: periisem - nisi dominatio eversa esset. 

c) el pluscuamperfecto de indicativo se emplea para 
expresar una condicion no acabada: d ,ou,o ó,µo,óy'lj'Co ~µtv, 
¡ia&C"'• av füeµax.óµe'.Jix, si hubiéramos estado de acuerdo; con­
trad.: &).>,' oúx. ó,µoAÓY'IJ,"', pero no hemos estado de acuerdo 
- (perfecto). En castellano y en latin se emplea el p¡,us­
cuamperfecto de subjuntivo - si inter nos convenisset. 

En la oracion principal puede emplearse el imperfecto, 
aoristo ó plnscuamperfecto de indicativo con fJ.-, (><<', xév) inde­
pendientemente de los tiempos empleados en la oracion cona 
dicional. El imperfecto corresponde al imperf. de subj. en 

4* 
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castellano, y el aoristo y el pluscpf. al pluscpf. de subjuntivo: 
el 't"Ó't"e S~o'1J~aaµev, oUx llv ~vWx.AeL vl.Í') ó <l'O,m1to;, si entonces 
hubiéramos ayudado, Filipo no nos seria ahora molesto; s! 

' , ' ,1, ' ; if," '). " ' ~ 1 ~, otu,otp><,¡ ,ot -r'l'P'ªfl-°''°' . ,¡v, ,.,,Am1to,; Jtot ott ot'I o&ou<ill<Ot ucx,¡v, 
si plebiscita per se sufficerent , Philippus dudum poenam 
dedisset. 

ÜBSERV. l. La partícula fJ.v se omite á veces , f¡axuvéµ·qv, 
et (mo JtoAoµlou r• 3~o,; é~,¡1tot,~,,¡v, avergonzaría, si hubiese 
sido engañado por un enemigo. 

ÜBSERV. 2. A veces debe suplirse la oracion condicional: 
épou).óµ,¡v fJ.v, quisiera (se. d é&uvciµ,¡v, si pudiera). 

3. en la oracion condicional érí.v (~v, fJ.v, - oc xo1v1) 
con el subjuntivo, 

en la principal un tiempo primario en indicativo ó 
en imperativo. 

Esta forma del período hipotético se emplea, si se predica 
ó prescribe alguna cosa respecto de cierta circunstancia que 
se debe suponer ó esperar; y solo se usa del presente, y del 
futuro, especialmente en sentencias y oraciones proverbiales: 
o.r -.a pD.-na-.ot civ,l -.iiv ~&fov, &v µ~ auvotµ<pÓ,opot •~•¡¡, Aotµ­
pcfvsw, es preciso tomar lo mejor en lugar de lo agradable, 
si no son permitidas las dos cosas; &v ,a 1totpot).,¡).u,Ó,ot µv,¡­
µovsú11,;, fJ.µowov 1tepl ,iiv ¡,.e).).óvwv pou).oúao,, si te acuerdas 
de lo pasado, te ·aconsejarás en cuanto á lo futuro. 

ÜBSERV. :1. El aot·isto de subjuntivo en estas oraciones 
condicionales es casi igual al futuro anterior de los latines: 
vio,; &v Jto~a-¡¡,;, yijpot,; f~s,,; sÚ,ot).é,;: si juvenis laboraveris, 
senectutem habebis. jucundam. 

ÜBSERV. 2. Homero y unas pocas veces los áticos emplean 
,¡ con el subjuntivo en el sentido de ecfv, o! fJ.v, y ,, xe(v); 
tiv8pa, xei ~ TJ aoq:¡6;, 'tO µ(X.v~riVetv 1r.Ó).)/, alax,pOv oU8iv, no es 
vergüenza que un hombre, aun cuando sea sabio, aprenda mucho. 

4. en la oracion condicional ol con el optativo y 
en la principal fJ.v (xé1v1) con el optativo. 

Esta forma del período hipotético se emplea, si se quiere 
presentar lo dicho como cosa enteramente incierta y pura­
mente posible: oc -.,,; xex.,¡µévo,; se,¡ JtAou,ov, xpii,o 3e otÚ,ii 
µ.~, <ip' &v o~&ot,µovot; si · alguien poseyera riquez~s y no la~ 
usara, seria acaso feliz? - A esta forma corresponde en latin 
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el presente ó el perfecto de subjuntivo, si possideat - ó -
possideret - num beatus sit? 

Et con el optativo expresa, en cuanto á una accion 
pasada, lo que hubiera podido suceder, - una· accion repetida 
( sl = cuando, con significacion temporal); en la oracion prin­
cipal se emplea el indicativo: oc Jtou é~sAotÚvo, 'Aa-.ucf-y,¡,;, éqi' 
r1t1tou xpuaoxot).(vou 1t•p•~r• ,ov Kupov, cada vez que (cuando) 
salia Astiages á caballo , llevó á Ciro en un caballo adornado 
con freno de oro. · 

Et con optativo se emplea, segun hemos visto, en la 
. oracion indirecta en lugar de ol con el indicativo (Nr. 1) ó de 

érí.v con el subjuntivo (Nr. 3), si la oracion hipotética depende 
de un tiempo histórico. 

Es de observar aun que los dos miembros de un período 
hipotético no dependen de tal modo el uno del otro, qne el uno 
exija necesariamente una forma .determirn.da por el otro; al 
contrario pueden unirse diferentes formas, v. g. Nr. 1 y 3 en 
la oracion condicional con el Nr. 4 en la principal, para expre­
sar posibilidad: d ,oim ).i-yo,,;, &µotpw'vo,,; fJ.v, si quieres decir 
esto, pudiera ser que te equivocases; é<i.v •~s).-,\a,¡,s 1tp<Í,;­
't'St\l &~l(,}, ~µ<7>\I aÚt'Wv, ta(,}, &v µi"(oc 't''- xtjao:~a';ss &ya~Ó\I, si 
os resolvierais á obrar de un modo digno de vosotros mis­
mos, acaso lograríais lm gran bien. Sin embargo rarísimas 
veces se une la segunda con la cuarta forma; Hom. xot( vú x,v 
lv';s' ciJtÓAot"C'O ª"ª~ &.v&~C:,v .A.i.vela,, ei. µ~ &.p' o~u VÓljOS 6.1.0, 
,u-ycf.,¡p 'A<ppo&(,,¡. 

XII. 
E! ú1to cpll,<ilv o~s').s,,; &-y11Jt1xa,ot,, ,cu,; qilAou,; ,ú,p-y<'t'l¡,iov. 

T<i. ~,; ,,oü µov 1tpii,ov ~,; xot).ii,; •X'!I <ppo~ta<iiov µ.o,. -
Ilol.Acf µ.o fü&&axs,,; &<p,ÓV<il,; &La <p,Óvov, Olt<ils &xoÚ<ilV JtOAA<t µ.,¡&e 
ev µ.IÍ,<il. - M~ <p,óv,, 'º" ou,uxoiía,, µ~ &oxij,; olvott l<otXÓ,;. 

- K(v&uvó, ea,, (~v) µ~ o[ "E),).'IJvo,; oua,oia, (auo,ottsv). - <lipov­
,;(~"' µ~ xpci,w,ov TI µ.o, a,-y~v. - ::S><or:ii .1'-~ M~otv úµtv 1totpcf­
ºX"'I'-"' 1topl µ,x,oií ltOAA<t Ai-y«v. - "Ey"')'• Ú1tep úµiív 11taxúvoµ.ot,, 
µ.~ M~11 ,o 1tpii-y¡,.ot civotv&p(,¡t «vl 1te1tpiix,11i. - O( 1tepl ~,; 
~).ifp,¡,; VÓfJ-Ol

1 
U éx TOÚ<<ilV fJ.p~<ilfJ,otl 1 /i.v Sl<OÍV «,; ~).cf,j,], 3mAOUV 

TO ~).cipo,; xs).oúouaw éx,(vow. - Et ,so( « &piiatv ot!crlpóv , oúx 
dotv ,,oé. - Kupo,; q,()."'v ~•«o &ato,~,, ~, ouvspyou,; sxo,. -

• 
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ToU-co oU 1tpo]pr¡µm Aéyw~, í.'va ·tto'tv úµhl\l &icex.~rí.'JQ¡J,txt. -
Mootxoc, ¡,.~ sm>.oc~c.í¡,..~oc -r~, ocxoco. óoou. - <liO.t1t1tos sv cpó~<¡> 
~v, ¡,.~ lxcpúyot -rlt 1tp<Íy¡,.1X-r1X IXU'rÓ'I. - 'Hv -ri:ív a-tp1X'rtt.IT6ÍV 
Myµa., et t't,, &1tó-ce ~ ~'t'pcx:ru7. i.~lot, L&li A,¡°ltoL't"O, &,¡µócrw: elvm. 
-rit •l)<p~évt1X (dir.: litv >.,¡t~l)'<ttt - o,¡¡,.óat1X fom). - Et -ro 
E'J..f,LV oÜ't't>i; tlam:p 't'0 Aaµ~á.vw.i ~&U ~v, 1toAU liv füécpepov ·eU&a1.~ 

' ,. A , ... ' E' ... ' , , µov1.~ 01. 1t ouawt 't'(,)V 7t'S')'l}'t'CJV. - 1. 1taat 't'txU't'o xaAov Sqrn 
aocpóv ~• á'.¡,.IX, oux ~• iiv &.¡,.q,O.ex-ro, &.v~pGÍ1tot, fpt(; (ninguna 
disputa de palabras). - JI>.úw, 1tpó, -rtvlX ·-ri:ív 1t1Xl.or.>v (esclavo), 
µe:µaa·tly(.)oo lí.:v, Scpr¡, et µ~ <Jpyt~Óp:r¡v. - TO -yaµsLv, Srí.v t'~i; 

't'rv &A~':J'euxv · axorc1j, xaxO'J µév év·w> &AA' llvo:yxatov xaxóv. -
'E\ " 1 Q,..' rit '\ • 1 IX'I ex_r.>¡,.ev X.PWIX• , e,o¡,.ev <ptaou,. - Et Jtttvte, l~o11~oií¡,.ev 
').). ').. ' ' ''l:: 1 "11 ,, )/ Q,,., ''l:: ' , IX l) ot, 1Xet, ouoet; IX'I r.>'I 1Xv.pr.>1to, eoel)~ 'rU)(.l)s• 

Leccion XII. 

IV. Modos ·en oraciones relativas. 

Oraciones relativas se ilaman aquellas que se juntan á 
la principal por medio de los pronombres ó adverbios relativos. 

l. En las oraciones relativas pueden emplearse los modos 
con la misma significacion que en las oraciones principales 
absolutas ó en los períodos. hipotéticos: oux Ex_r.> o,-rt 1tpi:í-rov 
A<X~r.>, no sé (no _tengo) lo que debo tomar primero; ópi:i ae 
&tc.íxovtlX .:i'I ¡,.~ t~)(.ot,, te veo perseguii' (un fin) ojalá nunca 
lo alcanzes; Úµe~ écri:! 1r.a.p' l,,v civ xáAA1.a-rá 'C'L' 't'OUt"o "á~ot 

. r ' 
vosotros s01s de quienes uno podría aprender esto lo mejor; 
oúx 'f¡'ssAov Aé¡sLv 1tpOi; úµa, t'oux.Uto:. ot' &v úµ.Lv ~&ta't' ·~v &xoú­
et'I no quise deciros tales cosas que al oirlas quedaseis muy éom-
placidos ( et tl.eyo'I ). · 

2. Notable es el uso del futuro en oraciones relativas 
y con om.>,, expresando lo que puede suceder: oux sx.oµev otou 
alTov GÍ'll)aó¡,.ó1X, no tenemos con que compremos (podamos 
comprar) trigo (non habemus quo cibum emamus); T(, fo-rm 
o ~y11aó¡,.e'lo<;; ¿ quién será él, quien mandarnos pueda?- "01tr.>i; 
leva el futuro de indicativo especialmente después de los 
verbos cuidar, aspirar, · impedir, v. g. <r/4ÓJtst, 01tr.>i; -rii 1tpáy¡,.at1X 

l 
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ar.>':tiíaewt, mira '(cuida) que el estado se salve; &et sx 1t1J.'lto.;; 
·'t'pÓ1tou f1.1to:.vt"o:. 6:v&poc 't'OÍJ't'o 1tocpaaxsu&~sa~cu, Omlle;; G, aocpCJ­
ttt"to, satoct, cada uno debe procurar por cuantos medios pueda 
llegar á ser muy sabio. 

ÜBSERV. En exhortaciones se debe frecuentemente suplir 
la oracion principal: v. g. 01tr.>i; 1t1Xpsast ,¡, -n¡v éa1tépa'I, ven 
pues hoy por la tarde (se. axóitet 01tr.>i; etc.); 01tr.>i; 1tspl -rou 
1tol.é¡,.ou p.l)OS'I ép,t_, que no digas nada sobre la guerra (se. 
cpuACÍt"'t'ou, ·omi>;). 

3. Al ;relativo se junta la partícula llv (Hom. xé, xé'I) si 
la oracion relativa expresa una mera suposicion, y solo si 
esta se realiza, tiene validez la afirmacion contenida en la 
oracion principal, cuyo. verbo se halla en un tiempo primario 
en el subjuntivo. La ·oracion relativa puede exprooarse por . 
una oracion hipotética del Nr. 3, 1tiiv o,<t 11.v ¡,.e'l.l.], epelv 
1tpÓTSéº" smaxó1tet <ií yvGÍ¡,."1], - todo lo que piensas decir, 
medítalo antes en tu espíritu ( = láv -rt spel'I ¡,.e'l.l.]i;), y nada 
importa, si quiere decir algo ó no. 

ÜBSERV. l. Como el relativo con IÍ.'I generaliza, puede á 
menudo expresarse en castellano por: quien quiera etc.: o, iiv 
-roÚtr.>'1 "tt 3pq, Te~á-r;,, quicunque horum aliquid fecerit, perito; 

l.éye oa' li.'I ~•""11•• dí cuarito quieras. 
ÜBSERV. 2. Los poetas usan en el mismo sentido del 

relativo con el subjuntivo sin /í.v ó xév: TW'I &e ltl)p.OvOÍ'I ¡,.ál.ta"tlX 
l.u1toiía' ri.c <p1Xtvwa' 1XU~1X(patot aquellos sufriinientos duelen prin­
cipalmente que son por culpa propia: 

4. Si el verbo de la oracion ,principal está en un tiempo 
histórico ó en el modo optativo, se coloca el verbo de la 
oracion relativa en el modo optativ<! sin lí.v, en lugar del sttb­

juntivo (Lecc. X, B, 3. el opt.); - éxe'l.euaiv IXUTol, &Jtea~m, 
01tot Tt, ~yolTo, les mandó seguir do quier uno los llevase; 
así en Homero: Ov &é x' ly,;w &1távsu::S-s µáx_'ljc; l~sAov't'<X vo~a(,) 
p.Lp.vci~e.tv, oU oE f1tst't'CX: · tipxtov iacrnt't'm q)U'yés1.v xúvo:.i; ~O' otQvoó<;, 
pero á q1,1ien yo viese lejos de la batalla inclinado á titubear, 
para este no habrá seguridad que después que escape á los perros 
y á las aves (á la inuerte); w, a1tó>.om x1Xl /í.).).o, o;;ti; "tOtlXii­
,;,i ye pé~ot, perezca pues tambien otro, .que tales .cosas hace 
(pero: º• ii'I pé~] - a1tol.éa~r.>). 
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ÜBSE'.Rv. Este optativo expresa tarnbien la repeticion, 
cada vez, cuantas veces . etc. 

V. Modos en oraciones temporales. 

Las oraciones temporales son propiamente nna especie 
particular de las oraciones relativas, y el empleo de los modos 
es el mismo. Las conjJnciones de tiempo que se emplean son: 
,1,, ~, t d ; r1 t, r, d 1:.1teL, e:1tetu71, wi;, como, espues que, o't's, 01to't'e:, 71vma, cuan o; 
e(,),;, fo,c, µéx_p,(,), hasta que, itp/v, antes que; Hornero: oq,pa, 
mientras que, hasta, ~µc,;, cuando; á este lugar pertenecen 
las expresiones relativas: &,p' ct, si; ct, desde que, lv ?, 
mientras, lf.xpi. oÓ, eii; O, hasta que. · 

l. En estas oraciones se emplea ·el indicativo, si la afir­
macion es positiva, real; el optativo en la oracion indirecta 
después de un tiempo histórico (Lecc. X, B. 3, el optat.). 

2. Si_ la oracion temporal expresa nna suposicion, reali­
zable bajo ciertas condiciones, se junta á la conjnncjon tem­
poral la partícula éí.v (xév). Esto sucede si la oracion prin­
cipal está en un tiempo primario y entonces debe seguir el 
subjuntivo. Por composicion con éí.v se forman las conjun­
ciones hipotéticas de tiempo: O't'cx.v, Ó7tÓ't'!Xv, i1te:&v ó S1t'fÍv, i1te:t­
Mv: litc,Mv 1tá.vw &xcúa11,c, xp(w.,c, después de oirlo todo 
juzgad; e(,),; o.v aoí~11,a, ,o axá.q,c,;, i:ói:c X.P~ xat vaÚ1;1jV xal 
xu~•P"'Í'1i> xat itá.vt' éí.v3pa ·itpc~µcu,; el,a,. 

ÜBSERV. A veces se omite éí.v. 
3. Si el verbo de la oracion principal está en un 

tiempo histórico, sigue el optativo sin éí.v: D.cycv, 3-,;c, . 
S1te:t6T1 1táv't'a cixoúae:uzv, xplvsuxv. 

ÜBSERV. Tambien este optativo tiene la significacion de 
repeticion, de modo que 3,c, óitó,c, ,lJtc/ con el optativo pueden 
traducirse por: cuantas veces etc. ó1eói:c c[ "El.A11vc,; i:ct,; itc,c­
µloc,; l1elo,cv, pq.31(,),; &1eéq,cuycv, cada vez que los griegos ata­
caban, huyeron fácilmente. 

XIII. 

r O .l:CJxpá.n¡, 't'otli; auvÓvt'ai; i1tole:t oÓ µó,Jov Ó1tÓ't'e ú1tO 'tc:'iv 
&v';spt)rc<Jv Óp~vto &1téx_ea'.:sru. 't'Wv &&l>thlv X!XL atax,pWv, &AA!X xat 
Ó1tÓ't'e lv lp71µtq: elev. - or 't'Civ ~ap~ápCJv E1t1te~ ❖'t'WL inurx.ri.-
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rl 1,, 'ffilQ,.' 1f,.,A \lOWJ EAA71v1., 1to:.nai; ex't'et\lov. - ,,.re 't'O wiunxo\l 't'O 't'(J\I t,,1ap-
~ip(,)v, o ,;(,; 13,w cux /h lq,c~~':!-,¡. - 01µat o.v f¡µ~,; ,c,au,a 
1ta'.J'etv o'ta 't'otk ix.'.:rpo\Jr; oE ~eot n:or.~crew:v. - ~hlxprh,¡, S't'ex­
µalpe't'o 't'&r; áya':30:~. q:iúaetr; ix 't'OtÍ 't'ax.ú 'te µ1i1J'.Jcíve1.v ali; n:pOcri­
x.or.ev xaL µ1J"l}¡J.O\leÚe1.v ci ?i.v µá'.:totev. - Tli; n:ol la't'b, ixel\l"I} ~ 
imcrtjµr¡ ~ ~µcir; eU&alµovar; 1tot~ae1.ev; - OE á'.\l'.Jpc,mor. 't'OÚ't'or.r; 

1 r-...!\ 10,.. Q,. ti " r .., /~ \ , 'f µaAr.cr't'a e,.1eAoua1. 1ter.,.1ea,.¡at, oui; a.v TJhl'J't'fJ.t t,,1SA't'LO''t'ou-; etwx.r.. -
"Ecr't'tv &.v&pOi; voüv Sx.ov't'o<;; 'n¡v eUxar.pla.v füaq:iuAcínetv Ú1tgp ¿;v 
liv &et 't'uyx.áv"fl &r.aAeyóµevor;. - lla't'pf.r; lcr'tt mia' í.'v' Cl.v 1tpcÍ't"'t'"fl 
·"• e&. - Kupc• cífoma,; ~.<i,,a-o: óp011 ,<> xo:,<i 3,wxcvi:a,;, 

, ' ~ ' , ' E' •, ¡ . ,cu,cu,; JtM««; ,;cµ.m,; eycpa,psv. - ,cy,,cµ11v, e ,au,;a 1tpc-
':!-úµ(,)• ac, · ou).).á.~o,µ,, '"• i!;<focc,;Ó µc, 3,o:,éyca':!-al ac, cJtÓacv 
o.v i_póvcv ~cu,c/µ11v. - "E(,)• <la,t xa,pó., &vi:,,á.~sa':!-c ,iiv 1epay-

, rA ~ 1 \ .., , , ,1, µa't't.n. - Üt .u.axeua.t~.ovor. 1to1.wpxouner;- ou 1tpo't'epov 1;.1taucrav't'o, 
1tplv s/;é¡lo:ACV S)( ,i¡,; x.wpa,;. - féypa<pc ,;aÜ,;a 0cuxu31311, ól;i¡,; 
Wi; Sxrxa"t'a. S"(ive't'o, µ(t_pr. oi 't'~V &px_'f¡v xa.'t'imx.uaa.v 't'<7iv 'A~­
V'J.1(,)v Aaxc3atµÓvtc, xo:t cE l;úµµax_o,. - 'E1ect úµct,; cu ~cú,ca':!-c 
aup.n:opeúea'.:tat, &váyx71 µ01.. µe1;s' úµWv tévac - M1¡&éva q:iLAov 
Jtctcü, 1eplv /iv l!;c,á.a'f)<; JtWs xéx_p11i:at ,ct,; 1tpónpcv <piAc,,;. -
' O vo~.c'.:!é1;1j<; ,cu, 3,30:axá.,cu,; ,;,i 3,&aaxaAcia xat ,cu,; 1tm3c­
,;p(~o:,; -~,; 1ea,alatpo:,; &vc(ym &1eaycpsúc, µ~ 1tpó,cpcv 1eplv o.v 
ó ~,w,; &vlax_'f). - O~ Aaxs&mµóvtcc ~aúx_a~ov 1tplv 3~ ~ 3úvaµ,,; 
i:iiv 'A':!-,¡wi((,)V ao:<pw<; ~ps,;c. - Mwii JtCV"ljpÓv, x.p11a,ov o,av 
ctlt'f) AÓycv. 

Leccion xm. 
Del Infinitivo, 

A. Empleo del Infinitivo en gener0l. 

l. El infinitivo es nombre verbal y participa como tal 
de las cualidades del nombre y del verbo. Participa del 
nombre: 

a) en que designa la accion del verbo en general como 
los nombres de accion (nomina actionis, gen. acabados en "'' 
a,,;, ala), Jtccetv, 1epá.,e,;m ( cp. 1ec111a,,;, itpal;,,;). 

b) en que se le junta el artículo como á los nombres: · 
,o itci,tv etc. ( ~ 1tc/11a,,;), 


